
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਸਿਨੁ ਸ਩ਰ ਧਨ ਿੀਗਾਰੀ਌ ਜ੅ਿਨੁ ਿਾਸਦ ਖੁਆਰੁ ॥ 
Without her Husband, the soul-bride's youth and ornaments are useless and 
wretched. 

ਨਾ ਮਾਣ੃ ਿੁਸਖ ਿ੃ਜੜੀ ਸਿਨੁ ਸ਩ਰ ਿਾਸਦ ਿੀਗਾਰੁ ॥ 
She does not enjoy the pleasure of His Bed; without her Husband, her 
ornaments are absurd. 

ਦੂਖੁ ਘਣ੅ ਦ੅ਹਾਗਣੀ ਨਾ ਘਸਰ ਿ੃ਜ ਭਤਾਰੁ ॥੧॥ 
The discarded bride suffers terrible pain; her Husband does not come to the 
bed of her home. ||1|| 

ਮਨ ਰ੃ ਰਾਮ ਜ਩ਹੁ ਿੁਖੁ ਹ੅ਇ ॥ 
O mind, meditate on the Lord, and find peace. 

ਸਿਨੁ ਗੁਰ ਩ਰ੃ਮੁ ਨ ਩ਾਈ਌ ਿਿਸਦ ਸਮਲ੄ ਰੰਗੁ ਹ੅ਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Without the Guru, love is not found. United with the Shabad, happiness is 
found. ||1||Pause|| 

ਗੁਰ ਿ੃ਵਾ ਿੁਖੁ ਩ਾਈ਌ ਹਸਰ ਵਰੁ ਿਹਸਜ ਿੀਗਾਰੁ ॥ 
Serving the Guru, she finds peace, and her Husband Lord adorns her with 
intuitive wisdom. 

ਿਸਿ ਮਾਣ੃ ਸ਩ਰ ਿ੃ਜੜੀ ਗੂੜਾ ਹ੃ਤੁ ਸ਩ਆਰੁ ॥ 
Truly, she enjoys the Bed of her Husband, through her deep love and 
affection. 

ਗੁਰਮੁਸਖ ਜਾਸਣ ਸਿਞਾਣੀ਌ ਗੁਸਰ ਮ੃ਲੀ ਗੁਣ ਿਾਰੁ ॥੨॥ 
As Gurmukh, she comes to know Him. Meeting with the Guru, she maintains a 
virtuous lifestyle. ||2|| 

ਿਸਿ ਸਮਲਹੁ ਵਰ ਕਾਮਣੀ ਸ਩ਸਰ ਮ੅ਹੀ ਰੰਗੁ ਲਾਇ ॥ 
Through Truth, meet your Husband Lord, O soul-bride. Enchanted by your 
Husband, enshrine love for Him. 



ਮਨੁ ਤਨੁ ਿਾਸਿ ਸਵਗਸਿਆ ਕੀਮਸਤ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
Your mind and body shall blossom forth in Truth. The value of this cannot be 
described. 

ਹਸਰ ਵਰੁ ਘਸਰ ਿ੅ਹਾਗਣੀ ਸਨਰਮਲ ਿਾਿ੄ ਨਾਇ ॥੩॥ 
The soul-bride finds her Husband Lord in the home of her own being; she is 
purified by the True Name. ||3|| 

ਮਨ ਮਸਹ ਮਨੂਆ ਜ੃ ਮਰ੄ ਤਾ ਸ਩ਰੁ ਰਾਵ੄ ਨਾਸਰ ॥ 
If the mind within the mind dies, then the Husband ravishes and enjoys His 

bride. 

ਇਕਤੁ ਤਾਗ੄ ਰਸਲ ਸਮਲ੄ ਗਸਲ ਮ੅ਤੀਅਨ ਕਾ ਹਾਰੁ ॥ 
They are woven into one texture, like pearls on a necklace around the neck. 

ਿੰਤ ਿਭਾ ਿੁਖੁ ਊ਩ਜ੄ ਗੁਰਮੁਸਖ ਨਾਮ ਅਧਾਰੁ ॥੪॥ 
In the Society of the Saints, peace wells up; the Gurmukhs take the Support 
of the Naam. ||4|| 

ਸਖਨ ਮਸਹ ਉ਩ਜ੄ ਸਖਸਨ ਖ਩੄ ਸਖਨੁ ਆਵ੄ ਸਖਨੁ ਜਾਇ ॥ 
In an instant, one is born, and in an instant, one dies. In an instant one 
comes, and in an instant one goes. 

ਿਿਦੁ ਩ਛਾਣ੄ ਰਸਵ ਰਹ੄ ਨਾ ਸਤਿ ੁਕਾਲੁ ਿੰਤਾਇ ॥ 
One who recognizes the Shabad merges into it, and is not afflicted by death. 

ਿਾਸਹਿੁ ਅਤੁਲੁ ਨ ਤ੅ਲੀ਌ ਕਥਸਨ ਨ ਩ਾਇਆ ਜਾਇ ॥੫॥ 
Our Lord and Master is Unweighable; He cannot be weighed. He cannot be 
found merely by talking. ||5|| 

ਵਾ਩ਾਰੀ ਵਣਜਾਸਰਆ ਆ਋ ਵਜਹੁ ਸਲਖਾਇ ॥ 
The merchants and the traders have come; their profits are pre-ordained. 

ਕਾਰ ਕਮਾਵਸਹ ਿਿ ਕੀ ਲਾਹਾ ਸਮਲ੄ ਰਜਾਇ ॥ 
Those who practice Truth reap the profits, abiding in the Will of God. 

਩ੂੰਜੀ ਿਾਿੀ ਗੁਰੁ ਸਮਲ੄ ਨਾ ਸਤਿੁ ਸਤਲੁ ਨ ਤਮਾਇ ॥੬॥ 
With the Merchandise of Truth, they meet the Guru, who does not have a 
trace of greed. ||6|| 



ਗੁਰਮੁਸਖ ਤ੅ਸਲ ਤ੅ੁਲਾਇਿੀ ਿਿੁ ਤਰਾਜੀ ਤ੅ਲੁ ॥ 
As Gurmukh, they are weighed and measured, in the balance and the scales 
of Truth. 

ਆਿਾ ਮਨਿਾ ਮ੅ਹਣੀ ਗੁਸਰ ਠਾਕੀ ਿਿੁ ਿ੅ਲੁ ॥ 
The enticements of hope and desire are quieted by the Guru, whose Word is 
True. 

ਆਸ਩ ਤੁਲਾ਋ ਤ੅ਲਿੀ ਩ੂਰ੃ ਩ੂਰਾ ਤ੅ਲੁ ॥੭॥ 
He Himself weighs with the scale; perfect is the weighing of the Perfect One. 

||7|| 

ਕਥਨ੄ ਕਹਸਣ ਨ ਛੁਟੀ਌ ਨਾ ਩ਸੜ ਩ੁਿਤਕ ਭਾਰ ॥ 
No one is saved by mere talk and speech, nor by reading loads of books. 

ਕਾਇਆ ਿ੅ਿ ਨ ਩ਾਈ਌ ਸਿਨੁ ਹਸਰ ਭਗਸਤ ਸ਩ਆਰ ॥ 
The body does not obtain purity without loving devotion to the Lord. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਨ ਵੀਿਰ੄ ਮ੃ਲ੃ ਗੁਰੁ ਕਰਤਾਰ ॥੮॥੯॥ 
O Nanak, never forget the Naam; the Guru shall unite us with the Creator. 
||8||9|| 

 


